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INTRODUCCIÓ

El 24 de febrer de 1997, la Junta de Govern va aprovar per consens el Programa per a la millora de la qualitat lingüística, Panglòs. Un cop aprovat el marc general, es va crear una comissió integrada per professors, personal d’administració i serveis i estudiants per desenvolupar-lo. El 19 de novembre del mateix any, la Junta de Govern en va aprovar el desenvolupament. Així doncs, podem dir que la implementació completa del Panglòs no va ser efectiva fins al 1998. La vigència prevista del programa era de quatre anys; per tant, arribats a la fi d’aquest període, el Servei de Llengües i Terminologia presenta el balanç del que ha representat aquest programa.

El programa Panglòs neix de la convicció que cal la implicació de tota la comunitat universitària en l’objectiu comú d’aconseguir una bona qualitat lingüística dels usos comunicatius orals i escrits, amb una atenció especial en la consolidació de l’ús del català com a llengua pròpia de la UPC en tots els àmbits i dins del procés de normalització lingüística que afecta la nostra societat.

Aquesta declaració va comportar reformular la missió del Servei:

Missió. Planificar i gestionar el Programa per a la millora de la qualitat lingüística, Panglòs, i fer-ne el seguiment, així com oferir serveis multilingües per a tota la comunitat universitària.

La Comissió que va dur a terme el Programa d’execució del Panglòs es va centrar en tres eixos i en va determinar l’abast: l’eix de l’ús, l’eix de la qualitat i l’eix del coneixement. Alhora, per regular els usos lingüístics en els diferents àmbits va redactar un document en què s’especificava l’ús institucional de les llengües a la UPC en les comunicacions orals i escrites. Es va elaborar una llista amb vint-i-dos camps en què s’havia d’intervenir. En elaborar aquesta llista, però, s’hi van incloure, expressament, tots els camps susceptibles de ser regulats sense tenir en compte que en alguns casos el que s’havia d’establir ja es feia habitualment a la UPC. 

Això ha condicionat que en el moment de fer la valoració hi hagi d’haver un apartat amb els àmbits que no ha calgut regular específicament perquè ja hi havia una dinàmica de funcionament adequada.

Camps en què no ha calgut cap regulació 

— Actes públics i de representació institucional

— Documentació administrativa

— Expedients acadèmics

— Imatge corporativa

— Impresos

— Informació acadèmica

— Publicacions institucionals

Camps en què hi ha hagut un acord verbal
— Concessionaris de serveis

— Contractes, convenis i escriptures

— Cursos del Pla de formació del PAS

— Publicitat

Camps en què s’ha fet una regulació específica
— Atenció al públic

— Denominacions oficials

— Informàtica

— Material docent

— Mobilitat d’estudiants

— Retolació

— Webs

Camps en què no s’ha intervingut
— Docència

— Política editorial

— Recerca

— Subvencions a associacions d’estudiants

EIX DE L’ÚS

L’objectiu d’aquest eix és establir i consolidar criteris institucionals d'ús de llengües en les comunicacions orals i escrites de la UPC, que promoguin la presència de la llengua catalana i en garanteixin l'ús com a llengua pròpia de la UPC dins el marc multilingüe de la UPC.
1 Criteris institucionals d’ús de llengües, actuacions dutes a terme
1.1 Atenció al públic

Objectiu

Els bidells, els conserges, el personal dels punts d’informació i el personal d’administració que atén el públic intern i extern s’han d’adreçar a l’usuari inicialment en català, tant en respondre el telèfon com en l’atenció directa, sense perjudici d’atendre l’interlocutor en qualsevol altra llengua si cal.

Execució
Activitats de l’any 1998

S’ha informat el PAS del criteri d’ús de llengües en l’atenció al públic per mitjà d’una carta adreçada als responsables d’UE: 129 cartes enviades.

S’han detectat les necessitats de formació del PAS afectat per mitjà d’un qüestionari adreçat als responsables d’UE: 20 qüestionaris rebuts i 32 persones seleccionades per a formació específica.

S’ha dut a terme la formació específica per a aquest col·lectiu: 28 entrevistes fetes, 4 cursos organitzats i 27 assistents.

Com a activitat de seguiment dels cursos es va fer una enquesta de valoració dels assistents. Valoració mitjana (sobre 7): 6,2.

Com a activitat de seguiment de l’aplicació del criteri d’ús de llengües fixat es va fer una enquesta telefònica entre el març i el desembre. Els resultats són els següents: un 66% respon en català en despenjar el telèfon, un 82% parla en català si l’interlocutor utilitza aquesta llengua i un 36% identifica la UE en despenjar el telèfon.

Activitats de l’any 1999 
Com a activitat de reforçament, es van trametre els resultats de l’enquesta juntament amb una carta per recordar la pauta d’ús de llengües fixada i la implicació dels responsables: 157 cartes trameses.

Valoració

Si es considera que l’objectiu és assolir el 100% d’ús del català en la primera resposta en despenjar el telèfon i en l’atenció al públic que utilitza el català, el nivell d’assoliment és insuficient.


Per aconseguir aquest objectiu caldria reforçar les actuacions informatives amb actuacions formatives: d’una banda, fixar la pauta en els processos d’acollida de nou personal i, d’altra banda, difondre la pauta en cursos de formació per al personal d’atenció al públic i per als comandaments.
1.2 Denominacions oficials 

Objectiu

Les denominacions de totes les UE i les dels estudis i les assignatures que s’imparteixen a la UPC han de ser en català. A més, han de tenir una traducció validada en castellà i en anglès, com a mínim.

Execució

S’ha informat els responsables de les UE de l’acord de la Junta de Govern i dels contextos d’utilització de les diferents llengües.

S’ha establert la nomenclatura i se n’han proposat les equivalències:

1a fase: traducció dels noms de les unitats estructurals al castellà i a l’anglès, amb el consens dels responsables.


Traducció de les assignatures de 7 escoles al castellà i l’anglès, amb el consens dels directors de centre i de departament.

2a fase: traducció de les assignatures de les 8 escoles restants al castellà i l’anglès. Presentació en format web.

Valoració
En la segona fase, gràcies als avantatges del format web, es va decidir no consultar directament els directors de centre i de departament. Es vol que sigui un espai d’interacció i d’actualització continuada.

1.3 Informàtica

Objectiu

Tots els programes informàtics instal·lats als ordinadors o disponibles a través de les xarxes de la UPC han de ser, per defecte, en versió catalana, si existeix.

Totes les aplicacions de correu electrònic han de permetre la lectura correcta en llengua catalana. Totes les aplicacions fetes a la UPC o per a la UPC han de ser en català.

Execució
S’ha col·laborat amb Softcatalà en la localització al català de Netscape.

S’han mantingut contactes amb responsables de Serveis Informàtics i UPCNet per a la instal·lació de programari en català.

Valoració
En aquests moments una gran part del programari propi i aliè a la UPC s’utilitza en les versions localitzades al català.

1.4 Material docent

Objectiu
Els exàmens, els apunts, els exercicis, els problemes, les pràctiques i qualsevol material docent generat pel professorat o pels departaments de la UPC i adreçat a l’estudiantat ha de ser preferentment en català.


El material docent de la UPC ha de complir l’estàndard de qualitat.

Execució

S’ha ofert al professorat la correcció de material docent de forma gratuïta. Tot i que no hi ha hagut cap campanya específica, s’ha difós aquesta informació  a tot el professorat dins del Catàleg de serveis de l’SLT de l’any 1997. Aquesta informació també es fa constar anualment en les tarifes publicades al Pressupost de la UPC.

Valoració

El professorat de la UPC no utilitza majoritàriament el servei de correcció de textos en català. El percentatge de fulls corregits anualment corresponent a material docent no arriba al 20%. No s’ha fet cap actuació de seguiment i valoració de la qualitat lingüística dels materials que es publiquen. Si l’objectiu és potenciar la correcció d’aquest tipus de textos, cal plantejar-se paral·lelament que això implica un cost econòmic que amb la dotació actual no es pot assumir.

1.5 Mobilitat d'estudiants

Objectiu

Els estudiants estrangers i de la resta de l’Estat que estudien a la UPC han de tenir la formació lingüística suficient i la informació sobre la realitat sociolingüística necessària que els permeti seguir els estudis en català.
Execució

S’han fet actuacions de formació: cursos, autoaprenentatge. 

S’ha posat a disposició dels estudiants informació sociolingüística.

S’han organitzat actuacions d’acollida i d’informació (Programa Ajuda’m).

S’ha fet una nota informativa per al professorat que té aquest tipus d’estudiants.

Valoració
Positiva. Caldria estendre la informació del programa Ajuda’m a tot el professorat de la UPC.

1.6 Retolació 

Objectiu 

La retolació fixa i provisional, tant de la UPC com de les empreses concessionàries, ha de ser en català. 


Execució

S’ha elaborat conjuntament amb el Servei d’Obres i Manteniment un document informatiu amb les pautes d’ús de llengües aprovades i les convencions lingüístiques d’aplicació en els rètols. S’ha informat les unitats amb competències en retolació dels acords presos (Campus Nord, Campus de Terrassa).

Valoració

Tot i que no s’ha fet una comprovació exhaustiva, es pot afirmar que la retolació de la UPC és en català.

Pel que fa a la qualitat lingüística, es detecten incorreccions. Cal que les unitats amb responsabilitat en retolació segueixin més sistemàticament el circuit de correcció establert. Per tant, cal reforçar aquest missatge a través de canals amb prou rang institucional.
1.7 Webs

Objectiu

Els continguts de les webs de la UPC de difusió externa han de tenir versió en català, en castellà i en anglès. Les versions castellana i anglesa poden ser resumides.


Els continguts dels webs de la UPC de difusió interna han de tenir necessàriament versió en català. 


Totes les webs de la UPC, en qualsevol llengua, han de complir l’estàndard de qualitat.

Execució

S’han difós els criteris lingüístics aprovats entre els membres de la comunitat universitària. Existeixen unes recomanacions de redacció recollides en el Llibre d’estil de les pàgines web de la UPC.


S’han revisat les pàgines d’informació permanent i de les notícies de la pàgina principal per garantir la qualitat lingüística del web institucional.

S’intervé en altres webs de la UPC sota demanda.

Valoració

Hi ha una bona presència de llengües als webs de la UPC però cal millorar-ne la qualitat lingüística.

Percentatge d’assoliment: 80%

EIX DE L’ÚS 

2 Pla de dinamització lingüística

Àmbit de la detecció

Disposar de dades sobre l’ús del català.

2.1 Enquestes sociolingüístiques

Objectiu

Disposar periòdicament de dades sobre l’ús del català a la UPC.

Execució 

Inclusió de 3 preguntes a l’enquesta de l’estudiantat. Dues edicions: curs 97/98 i curs 00/01. Els resultats estan penjats al web d’Àlatac.

Valoració

L’execució de l’objectiu és correcta, però no es tenen en compte els resultats de les enquestes a l’hora de decidir actuacions en departaments o centres més deficitaris.

2.2 Indicadors lingüístics

Objectiu

Determinar quins són els àmbits més deficitaris de la UPC pel que fa a la presència del català, per programar-hi actuacions.

Execució

Periòdicament es recullen indicadors lingüístics: percentatge de català a les tesis, als PFC, a la bibliografia, etc.

Valoració

La recollida d’indicadors és dificultosa llevat de les tesis, ja que no es fa de manera sistemàtica a tots els centres. Tampoc no es tenen en compte a l’hora de prendre decisions.

2.3 Bústia del Queixa’t

Objectiu

Canalitzar les queixes i els suggeriments en relació amb l’ús i la qualitat del català, i donar-hi una solució sempre que sigui possible.

Execució

Gestionar la bústia d’Àlatac de suggeriments, respondre directament o bé canalitzar-los cap al Vicerectorat.

Valoració

És una eina poc coneguda pels estudiants i no s’utilitza gaire. Poca capacitat de decisió i de derivació de la incidència.

Àmbit de la sensibilització

Promoure l’ús del català a totes les esferes de la UPC.

2.4 Difusió dels drets lingüístics i obra de teatre Que no te’ls trepitgin!

Objectiu

Difondre els drets lingüístics de la comunitat universitària d’una manera lúdica.

Execució

1997. Obra de teatre i tríptic dels drets lingüístics universitaris. Textos penjats a la web d’Àlatac.

Valoració

Bona.

2.5 El mes de la poesia

Objectiu

Difondre la poesia en català i fomentar la creació poètica entre la comunitat universitària.

Execució
4 edicions del Mes de la Poesia amb: concurs, espectacle, poesia telemàtica, taller o curs.

Valoració
Bona, grau de participació adequat. La col·laboració amb l’Univers és molt positiva. 

2.6 Celebració de la Diada de Sant Jordi

Objectiu
Celebrar una festa tradicional.

Execució

St. Jordi 1997. Presentar Àlatac a la comunitat universitària i suscitar reflexions sobre el futur del català en les noves tecnologies.

St. Jordi 2001. Parada de l’SLT a la Fira d’Associacions del Campus Nord, xocolatada.

Valoració

Positiva. És una activitat que s’hauria de potenciar més.

2.7 Campanya: Tu que parles català

Objectiu

Fidelitzar els joves catalanoparlants i fomentar el no abandonament del català.

Execució

Edició de les 7 targetes i repartiment a la parada del St. Jordi 2001.

Valoració

Hi va haver poca retroalimentació. Es podrien explotar els textos en format electrònic o bé fer-los servir com a materials per a la ZonaUPC.

2.8 Llista de distribució d’informació d’Àlatac

Objectiu

Donar a conèixer a través d’Internet la informació sobre diversos aspectes sociolingüístics d’interès per a la comunitat universitària: drets lingüístics, les dades sobre l’ús del català, notícies, campanyes, concursos, etc.

Execució

Periòdicament s’envien informacions d’interès lingüístic a una llista de distribució.

Valoració

Per manca de temps no és una activitat que puguem fer gaire sistemàticament; falten orientacions pel que fa al contingut i tenim problemes amb el format (Lotus). Caldria unificar-la com una llista d’informació de tot l’SLT, millorar-ne la presentació i la freqüència, i estudiar si ho podem lligar també a les eines interactives de la ZonaUPC

2.9 El Croncurs

Objectiu

Promoure entre l’estudiantat de totes les universitats catalanes les habilitats lingüístiques en català d’una manera lúdica.

Execució
4 edicions del concurs a la revista Medicampus i també 2 en format web.

Valoració
L’execució de l’activitat és correcta, l’abast interuniversitari també, però no el podem difondre cap a l’estudiantat dels centres de la UPC.


Òbviament, l’ús de la plataforma ZonaUPC en milloraria la difusió.

2.10 Campanyes informatives per al professorat

Objectiu

Realització de campanyes adreçades al professorat, de promoció de l’ús del català a l’activitat docent. 

Execució
S’han concedit ajuts per a la correcció de tesis doctorals redactades en català. Durant el període 1998-2000 s’han corregit 6 tesis.

S’han concedit ajuts per a la interpretació de conferències al català com a mesura per promoure l’ús d’aquesta llengua en congressos i jornades d’àmbit internacional. S’han concedit 2 ajuts, un l’any 1999 i l’altre l’any 2000, pels quals s’ha subvencionat el 50% del cost dels honoraris de l’intèrpret, i s’ha informat i actuat com a intermediari amb empreses d’interpretació.

Carta als professors de l’ETSAV per informar-los de les activitats i els recursos per als estudiants estrangers.

Valoració

No s’han fet campanyes específiques de promoció de l’ús del català.

2.11 Campanyes informatives per al PAS
Objectiu

Realització de campanyes, adreçades al PAS, de promoció de l’ús del català per a les relacions internes (entre els membres de la comunitat universitària) i externes.

Execució
Campanya d’autocorrecció 1997

S’han comprat llicències del diccionari de català del Word i s’ha fet difusió d’informació als usuaris sobre aquesta eina, sobre els materials de suport lingüístic disponibles i sobre el circuit per a la correcció dels textos.

Campanya de promoció de l’autonomia lingüística 1999 

S’han creat circuits autònoms de correcció de textos en català en les unitats de producció editorial i s’han definit condicions d’accés al servei de correcció gratuït de textos en català, amb l’objectiu de passar de la correcció massiva a una correcció selectiva segons l’impacte institucional. Com a resultat de l’acció, les correccions de català durant aquest any van disminuir un 46%. 

Xarxa de superusuaris lingüístics 

1998. S’ha constituït una xarxa de suport lingüístic integrada per 20 representants d’UE. S’ha fet una enquesta d’anàlisi de necessitats de materials de suport lingüístic.

1999. S’ha tramès informació sobre els criteris d’ús de llengües aprovats per la Junta de Govern sobre la reorientació de les correccions de català i sobre els resultats de l’enquesta sobre la llengua d’atenció telefònica de les UE duta a terme. S’ha fet una enquesta sobre usos lingüístics de la unitats.

Valoració

Es pot afirmar que pràcticament tots els textos que arriben a l’SLT estan comprovats ortogràficament amb l’eina de correcció del Word.


Respecte del volum de correccions de català del PAS, tot i que la resposta immediata a les campanyes és de contenció, es comprova que a mitjà termini el nombre de fulls torna a augmentar. 


La xarxa de superusuaris lingüístics no està operativa, probablement a causa d’una previsió insuficient dels objectius que ha de complir.

2.12 Difusió i manteniment d’Àlatac

Objectiu

Difusió i manteniment d’Àlatac, el web de dinamització lingüística de l’SLT.

Execució

Disseny del web, posada en marxa, actualització de seccions com la de Notícies, etc. Gestió dels missatges rebuts a Àlatac de temes diversos.

Valoració

No som autònoms informàticament en la renovació de continguts.


Cal redefinir els continguts cap els estudiants autòctons i aprofitar les eines interactives de la ZonaUPC per millorar la comunicació i la difusió amb aquests estudiants. 

Àmbit de l’intercanvi

Donar a conèixer la realitat sociolingüística catalana a l’estudiantat de fora i promoure l’intercanvi cultural amb l’estudiantat autòcton.

2.13 Sessions informatives sobre la llengua i la cultura catalanes

Execució

Festa de benvinguda del Programa Ajuda’m, desembre 2001.

Sessió cultural dins dels cursos de català de l’A1 i el B.

Valoració

Molt bona. Falta aconseguir més assistència i millorar el circuit.

2.14 Difusió dels recursos lingüístics (cursos i aules d’autoaprenentatge) que l’SLT posa a disposició dels estudiants no catalanoparlants. 

Execució

S’ha elaborat un recurs lingüístic propi: Intercat. Inclusió d’un díptic dels cursos i de les àrees d’autoaprenentatge i d’un díptic del programa Ajuda’m a la carpeta dels estudiants estrangers.

Valoració

Es poden explicar, difondre i usar més els recursos existents.

2.15 Introducció a la guia Student File, o al document corresponent, d’una informació més detallada de la situació actual del català a Catalunya, en general, i a la UPC, en particular.

Objectiu
Donar informació sociolingüística adequada de la UPC i de l’entorn sociocultural.

Execució
Aquesta informació s’ha posat al web d’Àlatac 

(Where are you from?) i al web d’ Intercat.

Valoració

Cal millorar el circuit.

2.16 Difusió de Where are you from?, la pàgina web de l’SLT que informa els estudiants estrangers de la situació sociolingüística de la Universitat.

Execució

S’han fet enllaços des del web de la UPC al Campus global, etc.

Valoració

S’ha de millorar la difusió als webs dels centres i departaments de la UPC i lligar-ho al Programa Ajuda’m.

2.17 Informació al professorat sobre les actuacions que l’SLT porta a terme per a la integració dels estudiants estrangers a la Universitat 

Objectiu

Informar el professorat dels mitjans i recursos que posa la UPC i la DGU per a l’estudiantat de fora de Catalunya.

Execució

S’ha fet una carta (juliol 2001) només al professorat de l’ETSAV.

Valoració

Cal fer extensiva aquesta informació a tot el professorat de la UPC.

Balanç de l’eix de l’ús

La valoració global del Pla de dinamització lingüística és positiva atès que era el primer pla de DL que l’SLT duia a terme, sobretot pel que fa a les actuacions cap a l’estudiantat de fora de Catalunya.

De tota manera la promoció de l’ús del català entre l’estudiantat autòcton i el professorat està molt encallada.

Cal millorar més en la comunicació amb l’estudiantat i el professorat. Cal fer sessions de demostració o presentacions dels productes i serveis de l’SLT a tota la comunitat t universitària.

Dificultat per arribar a tots els centres i campus. No hi ha manera de fer-hi accions de dinamització lingüística concretes.
EIX DE LA QUALITAT

L’objectiu d’aquest eix és garantir la qualitat lingüística de les comunicacions orals i escrites de la UPC en qualsevol llengua.
1 Serveis

1.1 Correccions i traduccions

Objectiu

Oferir un servei de suport a la redacció de textos per al personal i les UE de la UPC que permeti garantir la qualitat lingüística de les comunicacions escrites.

Execució
S’han corregit i traduït textos de català, castellà i llengües estrangeres.

Fulls corregits

	Any
	Català i castellà
	Llengües estrangeres

	
	
	

	1997
	9.471
	2.208

	1998
	10.565
	2.054

	1999
	6.571*
	2.529

	2000
	7.961
	1.571


· Objectiu anual: limitar les correccions de català

Fulls traduïts

	Any
	Català i castellà
	Llengües estrangeres

	1997
	532
	1.495

	1998
	985
	1.798

	1999
	1.329
	1.999

	2000
	2.037
	3.235


Com a activitat de seguiment l’any 2000 es va fer una enquesta de valoració del servei de correccions i traduccions per conèixer l’opinió dels usuaris.

Valoració mitjana (sobre 5): 4,1.

Valoració

Malgrat les mesures de restricció de la correcció de textos en català imposades el 1999, el nombre de fulls corregits ha tornat a augmentar. 

La producció de textos en català augmenta respecte al castellà, que és en principi un bon indicador.

El volum de traduccions a llengües estrangeres ha continuat pujant en consonància amb l’augment de la projecció exterior de la UPC i de la mobilitat de la seva comunitat.

1.2 Consultes lingüístiques

Objectiu

Resoldre els dubtes lingüístics i terminològics puntuals que el professorat i el PAS planteja per telèfon.

Execució

S’ofereixen dues línies de consultes per telèfon, una per a llengües estrangeres i una altra per a català i castellà.

La mitjana anual de consultes ateses és de 500.

Valoració

Al llarg dels anys ha disminuït el nombre de consultes ateses per telèfon. Encara que no s’han fet enquestes d’anàlisi, és raonable atribuir aquest descens a la difusió de materials d’assessorament sobre dubtes i qüestions lingüístiques.

1.3 Disseny de documents

Objectiu

Garantir la qualitat lingüística, estilística i formal dels impresos de la UPC.

Execució
Entre 1997 i 1998 es van dissenyar 76 impresos.

El 1999 es crea un apartat de documents dins del Fitxer lingüístic, accessible per Internet. S’han publicat exemples, plantilles i fitxes de continguts sobre els documents administratius següents: acta de reunió, certificat, convocatòria de reunió i sol·licitud. 

Valoració

No s’ha fet un seguiment exhaustiu per comprovar la qualitat lingüística dels impresos de la UPC. S’actua sota demanda i es revisen els impresos que es fan arribar a l’SLT. Respecte dels models de document difosos, hem de parlar d’un impacte baix. Considerem pendent el repte que la UPC es plantegi un projecte de revisió i actualització dels impresos.

1.4 Actuacions específiques per unitats: Servei d’Obres i Manteniment (SOM)

Objectiu

Millorar la qualitat lingüística de les unitats administratives per mitjà d’actuacions específiques.

Execució

Durant el 1998 es va revisar la documentació interna del SOM i es van organitzar dues sessions de formació sobre redacció de projectes tècnics i un curs de comunicació oral.

Valoració

Es va fer una enquesta d’opinió entre les persones que van participar en les sessions de formació. Valoració mitjana (sobre 7): 4,7. 

2 Materials d’assessorament

2.1 Fitxer lingüístic

Objectiu

Disposar de criteris lingüístics i de models de documents que serveixin de llibre d’estil per a la redacció de textos de la UPC.

Execució
1998. Creació d’un recurs electrònic accessible per Internet i realització d’una campanya informativa (iniciat el 1997).

2000. Renovació del disseny i incorporació de nous apartats i d’eines de cerca i de recuperació de la informació.

Fins a l’any 2000 s’han publicat 60 fitxes, 4 models de documents, amb exemples i plantilles. Hi ha 526 subscriptors a la llista de distribució (80% membres de la UPC) i s’han fet 25 trameses de noves fitxes.

Com a activitat de seguiment, el 1998 es va fer una enquesta de valoració per conèixer l’opinió dels usuaris. 

Valoració

El 91% de les persones que van respondre el qüestionari de valoració consideren que les fitxes resolen problemes quotidians de redacció.

Valorem el nombre de subscriptors i el nombre d’accessos a la pàgina web com a indicadors positius.

2.2 Fòrum

Objectiu

Oferir un servei de consultes per Internet. Promoure la participació de la comunitat universitària com a agents que aporten informació. Fer accessible la informació d’interès generada a través de les consultes. 

Execució

22 qüestions tractades.

Valoració

El grau d’ús del recurs per plantejar qüestions via Internet és inferior al previst. Considerem que cal potenciar l’aspecte d’eina de consultes sobre qüestions puntuals més freqüents.

2.3 Signes de puntuació

Objectiu

Disposar d’un recurs electrònic sobre els signes de puntuació que serveixi com a material d’assessorament i com a eina d’autoaprenentatge per mitjà de pràctiques de puntuació de textos.

Execució

Elaborar la versió hipertextual de la publicació en paper i implementar exercicis autocorrectius. Publicació l’any 2000.

Valoració
Valorem positivament el grau de qualitat del recurs.

2.4 Guies lingüístiques pràctiques

Objectiu

Disposar de criteris lingüístics institucionals pel que fa a l’estil de les comunicacions.

Execució

(1998-2000)

Elaboració, edició en paper i distribució de les guies lingüístiques 3 i 4 a tot el professorat:

Guia lingüística 3. Disseny i elaboració de materials docents

Guia lingüística 4. Recursos i obres de consulta

Conversió de les guies lingüístiques 1, 2 i 3 en format pdf consultable mitjançant l’Acrobat Reader al web del Servei:

Guia lingüística 1. Dubtes lingüístics més freqüents.

Guia lingüística 2. Convencions gràfiques.

Guia lingüística 3. Disseny i elaboració de materials docents

Valoració 

Positiva

3 Terminologia

3.1 Col·lecció de lèxics bàsics 

Objectiu

Elaborar i difondre la terminologia de les àrees de coneixement pròpies de la UPC.

Execució

Establir i delimitar els continguts amb el professorat.

Fer la revisió terminològica dels termes.

Informatitzar les dades, mitjançant la base de dades Multiterm.

Editar els reculls.

Fer-ne la difusió i la distribució entre l’estudiantat i el professorat.

1997 

2a edició del Lèxic bàsic d’òptica i optometria
1a edició del Lèxic bàsic d’enginyeria industrial
1a edició del Lèxic bàsic de tecnologia de la construcció
1a edició del Vocabulari bàsic de projectes d’enginyeria

1a edició del Lèxic bàsic de restauració arquitectònica
1998

Reedició del Lèxic bàsic de la construcció

Reedició del Vocabulari bàsic de projectes d’enginyeria

1a edició del Lèxic bàsic de restauració arquitectònica

1999

2a edició del Vocabulari bàsic de projectes d’enginyeria.

1a edició del Vocabulari bàsic d’instrumentació electrònica

2000

3a edició del Vocabulari bàsic de telecomunicació
3a edició del Vocabulari bàsic d’enginyeria de projectes
Els vocabularis següents estan en fase de treball: Vocabulari de reologia, Vocabulari bàsic d’Internet i Vocabulari bàsic de disseny microelectrònic.

Valoració

L’elaboració de terminologia és lenta, s’ha avançat en l’accés a aquesta informació posant els vocabularis en format pdf (2001). L’edició en paper és cara. Caldria un finançament específic.

3.2 Biblioterm

Objectiu

Dotar la comunitat universitària d’una base de dades de consulta sobre els materials lingüístics i terminològics disponibles classificats per àrees de coneixement i per tipus de materials.

Execució

Aprofitament del material de la Guia lingüística 4 per crear una base de dades de recursos lingüístics, consultable per Internet, mitjançant un motor de cerca que permet seleccionar segons la llengua del recurs, per àrees temàtiques pròpies de la UPC o segons que sigui en format paper o en format electrònic. 

Establiment d’un protocol de treball que permet la recollida d’informació de recursos terminològics i lingüístics nous per actualitzar la base de dades aproximadament 2 cops l’any.

Difusió de la base de dades a la comunitat universitària.

Nombre d’accessos a la base: 
2.593 (1999)






4.038 (2000)

Valoració

Positiva

3.3 UPCTERM

Objectiu

Difondre la terminologia multilingüe de les àrees de coneixement de la UPC, mitjançant una base de dades (intranet de la UPC).

Execució

1998. Canvi de l’antic format de la base de dades terminològiques a un programa de gestió de terminologia, Multiterm.

Traduir el manual de Multiterm de l’anglès al català.

Redactar un manual d’usuari simplificat per facilitar la consulta terminològica.

Posar en marxa la base de dades UPCTERM a la intranet de la UPC a fi que estigui a disposició de la comunitat universitària

1999. Posada en marxa del recurs, difusió del recurs mitjançant una targeta informativa i resolució dels dubtes i consultes per a la instal·lació i el maneig.

Revisió i ampliació de la base. Actualment conté unes 18.000 fitxes.

Nombre d’accessos: 
2.865 (1999)





1.714 (2000)

Valoració

Positiva.

3.4 Cercamots

Objectiu

Dotar la comunitat universitària d’un motor de cerca que ofereixi la cerca ràpida i fàcil de tots els termes que apareixen en les diversos vocabularis publicats pel Servei de Llengües i Terminologia i que corresponen a àrees de coneixement de la UPC, i pel Gabinet de Llengua Catalana de la Universitat Autònoma de Barcelona.

Execució

2000. Elaboració d’un programa que permet la transformació automàtica de les dades extretes del Multiterm a un format accessible per Internet.

Disseny d’una interfície per a la consulta del motor de cerca amb l’establiment dels camps pertinents i incorporació d’un disseny gràfic de presentació.

Elaboració del motor de cerca i acoblament de la interfície.

Valoració

Positiva

3.5 Lèxics d’equivalències 

Objectiu

Recollir i sistematitzar la terminologia pròpia de la UPC.

Execució

Lèxic de gestió universitària

350 termes en català, castellà, anglès i francès

Lèxic d’arquitectura

1700 termes en català, castellà, anglès i francès

Lèxic de recerca

1995 termes en català, castellà i anglès 

Lèxic de processos de la indústria tèxtil

498 termes en català, anglès i francès
El Navegador

701 termes en català i anglès

Valoració

A partir del lèxic de gestió s’està treballant en col·laboració amb la Universitat Autònoma de Barcelona en una sèrie de lèxics de diferents àrees de la gestió universitària per posar-los a l’abast de la comunitat universitària.

El Navegador va formar la base de la localització del programa Netscape al català.

El lèxic de recerca està en la fase de validació.

Els altres lèxics estan destinats de moment a l’ús intern del servei de traducció.

Balanç de l’eix de la qualitat

L’eix de la qualitat es basa en actuacions de tipus productiu: es tracta d’oferir serveis i recursos adreçats a la comunitat universitària. És, per tant, un tipus d’intervenció que es gestiona i es produeix directament des de l’SLT i que no requereix decisions polítiques ni, en general, la implicació d’altres agents (en tot cas, no més enllà del paper d’assessors tècnics, com en el cas de la terminologia).

Segurament per aquesta raó les actuacions dutes a terme en aquest eix es poden valorar molt positivament, tant pel que fa a la quantitat com a la qualitat. 

A més, hi ha altres factors que han facilitat l’èxit d’aquestes actuacions: el fet que el perfil de professional que es requereix per dur-lo a terme coincideix amb la figura més clàssica de lingüista, i sobretot, pel fet que és el tipus d’actuació en què els usuaris tenen un paper més còmode: són clients i no pas estudiants (eix del coneixement) o personal de l’Administració subjecte a una regulació que comporta unes obligacions o un canvi de comportament (eix de l’ús).

EIX DEL CONEIXEMENT

L’objectiu d’aquest eix és garantir el coneixement adequat de llengües entre els membres de la UPC, d’acord amb les funcions de caràcter administratiu, docent o discent, que els són pròpies.

1 Perfils lingüístics del PAS

Objectiu

Disposar dels perfils lingüístics (PL) dels llocs de treball del PAS de la UPC.

1.1 Elaboració d’un índex de llocs de treball amb PL

Execució

Intervenció en el document de perfils de llocs de treball, del Gabinet de Recursos Humans: elaboració del document Índex de llocs de treball i perfil lingüístic corresponent, de data 19 de maig de 1998.

En aquest índex queda determinat el perfil lingüístic de tots els llocs de treball del PAS d’acord amb les funcions que s’hi duen a terme.

Aquest document l’havia d’aprovar la Junta de Govern per poder-lo aplicar, però està pendent d’aprovació.

Valoració

El document esmentat no ha estat aprovat per la Junta de Govern i, per tant, no s’aplica.

2 Acreditació de coneixements de llengües del PAS

Objectiu
Definir i consolidar els processos d’acreditació de coneixements de català i altres llengües en l’accés i la mobilitat del PAS.

2.1 Document d’acreditació de perfils lingüístics

Execució

Elaboració del document Acreditació dels perfils lingüístics del PAS, de desembre de 1998, en què es defineixen les actuacions per a l’aplicació dels perfils lingüístics dins la política d’accés, mobilitat i promoció del PAS (funcionaris i laborals).

Aquest document ha estat revisat i consensuat amb la Vicegerència i amb el Gabinet de Recursos Humans. L’última versió data de maig de 2001.

Activitat de seguiment:

Durant els anys 1997, 1998 i 1999 s’ha fet el seguiment dels perfils lingüístics (PL) dels processos de selecció per a la mobilitat i la promoció interna del PAS.

Valoració

Del seguiment que s’ha dut a terme es dedueix que, en la mobilitat i la promoció interna del PAS, el percentatge de places en què s’ha demanat l’acreditació dels coneixements de llengua catalana com a requisit és del 64% per al personal funcionari i del 42% per al personal laboral.

Aquests percentatges haurien de ser d’un 100% si la Junta de Govern aprovés el document que es va elaborar.

2.2 Administració de proves d’acreditació

2.2.1 Proves de català

Execució

Nombre de persones avaluades de català 

	
	1997
	1998
	1999
	2000

	Accés a l’escala administrativa
	76
	0
	0
	0

	Accés a l’escala auxiliar administrativa
	83
	0
	0
	0

	Accés a places d’ordenança
	0
	170
	0
	0

	Accés a la borsa de treball
	22
	49
	145
	68

	Trasllats i concursos interns
	25
	5
	4
	3


2.2.2 Proves d’anglès

Execució

Nombre de persones avaluades d’anglès

	
	1997
	1998
	1999
	2000

	N. de persones avaluades
	38
	8
	102
	82


2.2.3 Proves de francès

Execució

Nombre de persones avaluades de francès

	
	1997
	1998
	1999
	2000

	N. de persones avaluades
	0
	2
	6
	0


Valoració

Positiva. 

3 Formació en llengua catalana del PAS i del professorat (PAC)

Objectiu

Planificar i dur a terme la formació del PAS i el PAC perquè assoleixi el perfil lingüístic que correspon al lloc de treball que ocupa.

3.1 Elaboració d’un pla específic de formació en llengua catalana

Execució

S’ha elaborat un pla de formació en llengua catalana per al PAS, que inclou també una proposta de formació per al professorat universitari i l’estudiantat. 

Segons aquest pla, al mes de desembre de 1998 la situació del PAS, pel que fa a formació, era la següent:

La formació del PAS en llengua catalana a 31 de desembre de 1998

	Situació
	N. de persones

	Han rebut formació
	400

	Han fet prova de nivell
	208

	No tenen un nivell de llengua determinat
	400

	Necessiten formació
	538


Valoració

El pla de formació s’ha dut a terme parcialment. Actualment, un nombre elevat de membres d’aquest col·lectiu ja posseeixen el nivell de llengua catalana corresponent. 

3.2 Formació del personal d’administració i serveis (PAS) 

Execució

Impartició de cursos presencials i semipresencials, específics i de llengua general.

Cursos específics adreçats al PAS (1997-2000)

	Tipus de curs
	N. de cursos
	N. d’assistents
	N. d’hores de classe

	Atenció al públic 
	4
	27
	61

	Parlar en públic
	2
	18
	33

	Comunicació oral (SOM)
	1 (1998)
	13
	24


Cursos de llengua general adreçats al PAS

	Nivell
	Any 1997
	Any 1998*
	Any 1999
	Any 2000

	
	Cursos
	Assistents
	Hores
	Cursos
	Assistents
	Hores
	Cursos
	Assistents
	Hores
	Cursos
	Assistents
	Hores

	B1
	2
	22
	40
	
	
	
	1
	12
	20
	
	
	

	B2
	3
	36
	60
	AA
	11
	
	1
	16
	20
	4
	22
	65

	C1
	3
	52
	60
	AA
	22
	
	2
	33
	40
	1
	24
	24

	C2
	1
	22
	20
	AA
	17
	
	1
	17
	20
	6
	89
	93

	D
	
	
	
	AA
	3
	
	
	
	
	1
	4
	15


*L’any 1998 es va organitzar, juntament amb l’Oficina de Formació i Accés, formació no presencial amb tutories des de les àrees d’autoaprenentatge (AA).

Valoració

Positiva. Caldria dur a terme cursos específics.

3.3 Autoformació a les àrees d’autoaprenentatge de les biblioteques i per Internet
Execució
Utilització de les àrees d’autoaprenentatge.

	Biblioteca
	Any 1997
	Any 1998
	Any 1999*
	Any 2000*

	
	Inscripcions
	Assistències
	Inscripcions
	Assistències
	Inscripcions
	Assistències
	Inscripcions
	Assistències

	BCT
	70
	462
	72
	531
	75
	1514
	94
	2588

	BRGF
	166
	879
	186
	1110
	247
	2177
	276
	4541

	ETSEIB
	83
	520
	85
	662
	59
	1087
	94
	2275

	ESTAV
	
	
	
	
	
	
	23
	218

	EUPM
	
	
	
	
	
	
	12
	61


*Les dades de 1999 i 2000 inclouen Internet.

A partir de l’any 1999, els usuaris de les àrees d’autoaprenentatge poden seguir per Internet els itineraris corresponents als diferents nivells de llengua catalana.

Valoració

Positiva.

3.4 Proves oficials de llengua catalana

Execució

Organització d’exàmens per a l’obtenció de certificats oficials de llengua catalana expedits per la Universitat Politècnica de Catalunya equivalents als de la Junta Permanent de Català. La finalitat d’aquesta activitat és fer possible que els membres de la comunitat universitària obtinguin una acreditació oficial dels coneixements adquirits per mitjà de l’autoaprenentatge i els cursos semipresencials.

Nombre de persones inscrites a les proves oficials interuniversitàries de llengua catalana

	Convocatòria
	Any 1999
	Any 2000

	
	Inscripcions
	Aprovats
	inscripcions
	Aprovats

	Febrer
	
	
	55
	39

	Juny
	35
	23
	57
	23

	Octubre*
	28
	16
	38
	20


*La convocatòria d’octubre es du a terme a la UPC però és conjunta i inclou persones inscrites en altres universitats. 

Valoració

Positiva. 

4 Valoració de coneixements de llengües del professorat

Objectiu

Definir el sistema de valoració dels coneixements lingüístics.

Valoració

Negativa. De moment no s’ha treballat en aquest camp.

5 Formació del professorat en llenguatges d’especialitat

Objectiu
Fer que el professorat assoleixi els coneixements de llenguatge d’especialitat que li permetin utilitzar amb qualitat el registre tècnic (terminologia, documentació, etc.). 

5.1 Impartició de cursos de llengua catalana adaptats al professorat per adquirir fluïdesa en l’expressió oral i per consolidar aspectes bàsics

Execució

	Tipus de curs
	N. de cursos
	N. d’assistents
	N. d’hores de classe

	Expressió oral (PAC)
	2
	32
	34

	Ortografia bàsica (PAC)
	1
	19
	15


Valoració

Negativa. Caldria poder dur a terme més activitats.

5.2 Elaboració del curs de llengua catalana de nivell mitjà en CD-ROM DIVERCAT, adreçat al professorat universitari
Objectiu

L’objectiu del curs és facilitar l’aprenentatge de llengua catalana a aquest col·lectiu mitjançant les noves tecnologies. 

Execució

El curs es va elaborar conjuntament amb els serveis lingüístics de les universitats catalanes, amb la coordinació de la UPC.

Se’n van distribuir gratuïtament 566 exemplars i es van oferir tutories als usuaris.

Valoració

El curs de llengua catalana en CD-ROM facilita l’aprenentatge d’aquesta llengua d’una manera autònoma. És un mitjà adequat al col·lectiu de professors, al qual li és difícil assistir a cursos .

6 Assignatures de lliure elecció
Objectiu

Fer que l’estudiantat assoleixi els coneixements de llenguatge d’especialitat que li permetin utilitzar amb qualitat el registre de llenguatge tècnic (terminologia, documentació, etc.).

Execució

Preparació del material, elaboració del dossier de curs i impartició de l’assignatura.

S’han realitzat 4 edicions:

	Nom de l’ALE
	Curs acadèmic
	Centre
	Nombre d’estudiants
	Nombre d’hores
	Crèdits de lliure elecció

	Terminologia i documentació a la construcció
	96-97
	EUPB
	30
	12
	

	Terminologia i documentació a la construcció
	97-98
	EUPB
	30
	12
	

	Redacció tècnica de projectes a 

l’enginyeria
	99-2000
	ETSEIB
	30+5
	30
	3

	**Redacció tècnica de projectes a l’enginyeria
	2000-01
	ETSEIB
	30+5
	30
	3


** En aquesta edició els materials en van elaborar en format pdf i es van penjar a la plataforma Atenea de la UPC

Valoració

Positiva, però hauria de ser possible rescabalar-nos econòmicament de la matrícula. També hi ha una gran competència en l’oferta de crèdits.

7 Formació en llengua catalana d’estudiants provinents de programes de mobilitat

Objectiu

Fer que els estudiants no catalanoparlants tinguin els coneixements lingüístics necessaris per poder seguir l’activitat docent en la llengua que triï el professor.

7.1 Cursos semipresencials i sessions a les àrees d’autoaprenentatge

Execució

Cursos d’iniciació a la llengua catalana.

	
	Cursos de català inicial

	
	1997
	1998
	1999
	2000

	Nivell
	Nre. cursos
	Nre. assistents
	Nre. cursos
	Nre. assistents
	Nre. cursos
	Nre. assistents
	Nre. cursos
	Nre. assistents

	Intensiu A1
	1
	29
	1
	30
	2
	43
	2
	36

	A1
	4
	112
	8
	98
	6
	63
	7
	149

	A2
	3
	35
	5
	66
	3
	17
	4
	65

	Grups de conversa
	1
	7
	2
	25
	0
	0
	1
	6

	Sessions a les àrees d'autoaprenentatge
	0
	0
	4
	36
	5
	46
	10
	88

	B1
	2
	22
	2
	31
	1
	12
	1
	11

	Nre. total
	11
	205
	22
	286
	17
	181
	25
	355


Seguiment

Els estudiants que segueixen els cursos consideren que la formació rebuda és útil i la mitjana de valoració és del 5,9 (sobre 7).

Valoració

Els cursos per a estudiants no catalanoparlants es van iniciar al campus de Barcelona i actualment se n’imparteixen també als campus de Terrassa i el Vallès. Del total d’estudiants provinents de programes de mobilitat, un 38% s’han inscrit en aquests cursos.

D’altra banda, a les àrees d’autoaprenentatge es duen a terme sessions de suport i grups de conversa de català, que es valoren positivament.

Cal remarcar que alguns centres concedeixen crèdits de lliure elecció als estudiants que segueixen aquests cursos i que caldria estendre aquesta mesura a tots els centres de la UPC.

7.2 Grups de conversa multilingües

Aquests grups s’han posat en marxa l’any 2000 amb l’objectiu de fomentar l’intercanvi lingüístic i cultural entre els estudiants estrangers i de districte obert i els estudiants autòctons.

En aquesta primera edició, s’hi han inscrit 124 persones.

Valoració

Positiva. 

7.3 Intercat, sistema multimèdia de català per a l’acolliment d’estudiants de fora de Catalunya

El programa reuneix en un sol espai web tot un conjunt de recursos lingüístics per aprendre català bàsic. Així mateix, ofereix informació sobre la situació de la llengua catalana i sobre els programes d’acollida cultural i d’intercanvi de llengües per als estudiants provinents de programes de mobilitat nacional i internacional. 

Aquest projecte s’ha dut a terme conjuntament amb els serveis lingüístics de les universitats públiques catalanes i la Direcció General d’Universitats del Departament d’Universitats, Recerca i Societat de la Informació (DURSI).

Valoració

Positiva. L’Intercat és molt útil per adquirir uns coneixements bàsics de llengua catalana des de fora de Catalunya; per tant, s’ha de donar a conèixer als estudiants de fora abans que arribin aquí. Així mateix, és un recurs que serveix de complement dels cursos.

Balanç de l’eix del coneixement

Quant al coneixement de llengües dels tres col·lectius universitaris, s’ha avançat pel que fa al PAS, sobretot amb la creació d’àrees d’autoaprenentatge i la realització de proves oficials de llengua catalana.

Caldria que s’aprovés el document Índex de llocs de treball i perfil lingüístic corresponent, perquè serviria com a guia per establir els requisits dels llocs de treball en els processos d’accés i de mobilitat.

Pel que fa als estudiants provinents de programes de mobilitat, el nombre d’assistents als cursos d’iniciació a la llengua catalana s’ha estabilitzat, i actualment s’ofereix el mateix nombre de cursos cada any. De tota manera, l’SLT col·labora amb l’Àrea de Relacions Internacionals i amb la Unitat Tècnica de Gestió de Tercer Cicle per dur a terme la difusió de programes específics d’informació i formació adreçats a aquest col·lectiu.

Cal remarcar, també, que en aquest àmbit s’han dut a terme accions per obtenir la concessió de crèdits de lliure elecció als assistents i que en alguns centres de la UPC aquesta mesura ja s’aplica. S’espera que durant el curs 2001-2002 es podrà fer efectiva a tots els centres.

I finalment, del col·lectiu de professorat, alguns membres s’han anat formant per mitjà de l’autoaprenentatge, amb diversos recursos, com ara el Divercat, les àrees d’autoaprenentatge i Internet. En tots els casos s’han ofert tutories de suport i de preparació per a les proves oficials. No obstant això, dins del marc del Panglòs no s’ha dut a terme cap actuació específica adreçada a aquest col·lectiu.

Conclusions

Les actuacions previstes per al PAS i l’estudiantat s’han dut totes a terme, tot i que les mesures regulatives encara no han estat aprovades per Junta de Govern.

Balanç final del Panglòs

El balanç final del Panglòs ha estat positiu:

— Ha permès tenir un marc de referència per poder dur a terme les actuacions.

— Ha permès fer una planificació per a un període de quatre anys.

— Va sorgir com una necessitat avalada per una gran part de la comunitat universitària.

— Ha contribuït a la millora de la competència lingüística de la comunitat.

— S’ha avançat molt en l’elaboració de pautes i models lingüístics

— S’han posat més mitjans perquè l’activitat docent i de gestió es pugui desenvolupar en català.

— S’ha elaborat més terminologia específica multilingüe d’àrees de coneixement i de gestió.

— S’han posat més mitjans per fer assequible la formació a tota la comunitat.

— S’ha vetllat per la integració dels estudiants i professors de fora de Catalunya a la realitat cultural i lingüística del país.

En fer aquest balanç s’han detectat mancances que caldrà resoldre:

— S’ha donat més importància a les actuacions de tipus productiu que a les de seguiment, atesa la complexitat i l’alt cost que té aquest seguiment. El resultat és el desconeixement de l’impacte real en la comunitat.

— S’han d’establir mecanismes per arribar a tota la comunitat.

— S’ha d’aconseguir una implicació més gran de la comunitat i dels òrgans de govern.

– S’han d’impulsar amb més decisió les mesures de tipus regulatiu i promocional de l’ús del català.

PRESSUPOST

Quan la Junta de Govern va aprovar el Programa per a la millora de la qualitat lingüística, Panglòs, no el va dotar amb cap finançament específic, per tant el Panglòs s’ha dut a terme amb el pressupost assignat per la UPC i les subvencions de la Direcció General d’Universitats (DGU) i la Direcció General de Política Lingüística (DGPL) de la Generalitat de Catalunya.

Any 1997

UPC


5.753.000

DGU


6.500.000

DGPL


4.000.000

Total

        


16.253.000



Any 1998

UPC


6.753.000

DGU


6.800.000

DGPL


3.000.000

Total

        


16.553.000



Any 1999

UPC


7.495.000

DGU


7.275.000

DGPL


3.000.000

ARI


1.196.000

Total

        


18.966.000



Any 2000

UPC


8.500.000

DGU


7.125.000

DGPL


3.100.000

ARI


1.292.000

Total

        


20.017.000


RESUM DEL BALANÇ DEL PANGLÒS

Balanç de l’eix de l’ús

La valoració global del Pla de dinamització lingüística és positiva atès que era el primer pla de DL que l’SLT duia a terme, sobretot pel que fa a les actuacions cap a l’estudiantat de fora de Catalunya.

De tota manera la promoció de l’ús del català entre l’estudiantat autòcton i el professorat està molt encallada.

Cal millorar més en la comunicació amb l’estudiantat i el professorat. Cal fer sessions de demostració o presentacions dels productes i serveis de l’SLT a tota la comunitat t universitària.

Dificultat per arribar a tots els centres i campus i dur a terme accions de dinamització lingüística concretes.
Balanç de l’eix de la qualitat

L’eix de la qualitat es basa en actuacions de tipus productiu: es tracta d’oferir serveis i recursos adreçats a la comunitat universitària. És, per tant, un tipus d’intervenció que es gestiona i es produeix directament des de l’SLT i que no requereix decisions polítiques ni, en general, la implicació d’altres agents (en tot cas, no més enllà del paper d’assessors tècnics, com en el cas de la terminologia).

Segurament per aquesta raó les actuacions dutes a terme en aquest eix es poden valorar molt positivament, tant pel que fa a la quantitat com a la qualitat. 

A més, hi ha altres factors que han facilitat l’èxit d’aquestes actuacions: el fet que el perfil de professional que es requereix per dur-lo a terme coincideix amb la figura més clàssica de lingüista, i sobretot, pel fet que és el tipus d’actuació en què els usuaris tenen un paper més còmode: són clients i no pas estudiants (eix del coneixement) o personal de l’Administració subjecte a una regulació que comporta unes obligacions o un canvi de comportament (eix de l’ús).

Balanç de l’eix del coneixement

Quant al coneixement de llengües dels tres col·lectius universitaris, s’ha avançat pel que fa al PAS, sobretot amb la creació d’àrees d’autoaprenentatge i la realització de proves oficials de llengua catalana.

Caldria que s’aprovés el document Índex de llocs de treball i perfil lingüístic corresponent, perquè serviria com a guia per establir els requisits dels llocs de treball en els processos d’accés i de mobilitat.

Pel que fa als estudiants provinents de programes de mobilitat, el nombre d’assistents als cursos d’iniciació a la llengua catalana s’ha estabilitzat, i actualment s’ofereix el mateix nombre de cursos cada any. De tota manera, l’SLT col·labora amb l’Àrea de Relacions Internacionals i amb la Unitat Tècnica de Gestió de Tercer Cicle per dur a terme la difusió de programes específics d’informació i formació adreçats a aquest col·lectiu.

Cal remarcar, també, que en aquest àmbit s’han dut a terme accions per obtenir la concessió de crèdits de lliure elecció als assistents i que en alguns centres de la UPC aquesta mesura ja s’aplica. S’espera que durant el curs 2001-2002 es podrà fer efectiva a tots els centres.

I finalment, del col·lectiu de professorat, alguns membres s’han anat formant per mitjà de l’autoaprenentatge, amb diversos recursos, com ara el Divercat, les àrees d’autoaprenentatge i Internet. En tots els casos s’han ofert tutories de suport i de preparació per a les proves oficials. No obstant això, dins del marc del Panglòs no s’ha dut a terme cap actuació específica adreçada a aquest col·lectiu.

Conclusions

Les actuacions previstes per al PAS i l’estudiantat s’han dut totes a terme, tot i que les mesures regulatives encara no han estat aprovades per Junta de Govern.

Balanç final del Panglòs

El balanç final del Panglòs ha estat positiu:

— Ha permès tenir un marc de referència per poder dur a terme les actuacions.

— Ha permès fer una planificació per a un període de quatre anys.

— Va sorgir com una necessitat avalada per una gran part de la comunitat.

— Ha contribuït a la millora de la competència lingüística de la comunitat.

— S’ha avançat molt en l’elaboració de pautes i models lingüístics

— S’han posat més mitjans perquè l’activitat docent i de gestió es pugui desenvolupar en català.

— S’ha elaborat més terminologia específica multilingüe d’àrees de coneixement i de gestió.

— S’han posat més mitjans per fer assequible la formació a tota la comunitat.

— S’ha vetllat per la integració dels estudiants i professors de fora de Catalunya a la realitat cultural i lingüística del país.

— Ha contribuït a la projecció externa de la UPC, en particular en l’àmbit de l’Institut Joan Lluís Vives.

En fer aquest balanç s’han detectat mancances que caldrà resoldre:

— S’ha donat més importància a les actuacions de tipus productiu que a les de seguiment, atesa la complexitat i l’alt cost que té aquest seguiment. El resultat és el desconeixement de l’impacte real en la comunitat.

— S’han d’establir mecanismes per arribar a tota la comunitat.

— S’ha d’aconseguir una implicació més gran de la comunitat i dels òrgans de govern.

– S’han d’impulsar amb més decisió les mesures de tipus regulatiu i promocional de l’ús del català.

PAGE  
41

